附註擬本

MINUTA DO AVERBAMENTO
（只適用於編制外合同及散位合同）

(uso exclusivo para CAQ e Assal.)

以(合同形式)訂立合同的(工作人員名稱)，(工作人員現時職級及職階)
Ao (tipo de contrato) celebrado com (nome do trabalhador), (categoria e/ou escalão que o trabalhador actualmente detém)
立約人：
Outorgantes:

第一方立約人：澳門特別行政區政府，在本合同由(權限實體領導人)代表。

PRIMEIRO: Governo da Região Administrativa Especial de Macau, representado neste acto pelo (representante do serviço ou entidade);

第二方立約人：(工作人員姓名)，(婚姻狀況)，持有(澳門永久性居民身份證)編號　　　　　　　　　，發出日期　　　　年　　月　　日。
SEGUNDO: (nome do trabalhador), (estado civil), titular do (bilhete de Identidade de Residente Permanente) n.º                    ,emitido em              de              de             .

根據第14/2009號法律規定
，第二方立約人轉入(轉入後所處職級及職階)，(薪俸點)。
O segundo outorgante transita para a/o (categoria e/ou escalão resultantes da transição), (índice), nos termos dos artigos 1 da Lei n.º 14/2009. 
本附註自2009年8月4日起產生效力。
O presente averbamento produz efeitos a partir de 4 de Agosto de 2009.

或

OU
本附註自2009年8月4日起產生效力，根據第14/2009號法律第八十一條規定，轉入而出現的薪俸點的調整追朔至2007年7月1日
。

O presente averbamento produz efeitos a partir de 4 de Agosto de 2009, retroagindo a valorização indiciária decorrente da referida transição a 1 de Julho de 2007, ao abrigo do art. 81° da Lei n.º 14/2009. 2
澳門，於2009 年        月        日。

Macau, aos        de                           de 2009.

	第一方立約人
O primeiro outorgante,

權限實體領導人
representante do serviço ou entidade

姓名
nome

	第二方立約人
O segundo outorgante,

工作人員姓名
nome do trabalhador


� 有關規定可按照第十三、十四、十七、五十五、六十五、六十六、六十七、六十八、七十一及七十五條規定執行。


Os artigos a referir, consoante o caso, são os seguintes: 13.º, 14.º, 17.º, 55.º, 65.º, 67.º, 68.º, 71.º, 75.º.





� 當適用。


   Quando aplicável.





